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TepeBoJ KaK HHCTPYMEHT HO3HAHUS IPYToro»’

Hucmumym nayunoii ungpopmayuu no obwecmsennvim Haykam PAH,
Mocksa, Poccus, rarenco@rambler.ru

Annomayus. B cTaTbe paccMaTpHBAIOTCS BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C NEPEBOC-
CO37IaHHEM B IIpoliecce MepeBoJia HAIlMOHAIBHONW KapTHHBI MHpPA, BOCIIPOM3-
BOANMOW B XYHOXXECTBEHHOM Ipou3BesieHNH. Ocoboe BHUMAHHE yIeIIeTCs
BOIIPOCaM Nepeaadyr HallMOHAIBHOIO JUCKypca. OTMEUaeTcs, UTo epeBOTUUK
BBIMOJIHSET POJIb MIOCPEAHUKA MEK/y aBTOPOM U UUTATENIEM, HE TOJIbKO T'OBO-
PSLIMMH Ha Pa3sHbIX S3bIKAX, HO U IPHHAUISKAIUMU Pa3sHbIM KyJIbTypaMm,
WMEIOIINM Pa3HBIH KyJIBTypHBIH (oH. BakHBIM 3Tamom mporecca nepeBoia
JIOJDKEH CTaTh TNPEANEPEBOAYECKUI aHaNu3 TEKCTa, TO3BOJIAIOIINNA paccMaT-
pUBaTh NEPEBOIMMBII TEKCT KaK LEIOCTHYI0 cucTeMy. BaymunBoe ncnomnb3o-
BaHWE MEPEBOIYNUKOM CTPATETHi OMECTHKAIMK M (HOPEHU3ALMHU II03BOJISIET
paccMaTpHBaTh IEPEBOJ KaK HHCTPYMEHT IIO3HAHUS 1y KOTOM.

Knrouegble cnosa: TiepeBON; XyHOXKECTBEHHBIM TEPEBOJ; IEePEBOIUECKUE
crpateruu; goMectukanys; Gopennsamnus; U.A. T'oHdapoB; HalMOHATIBHAS Kap-
THUHA MUpA.

Iocrynuna: 26.06.2022 [IpunsTa x neuaru: 16.08.2022
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Abstract. The article deals with the issues related to re-creating the na-
tional picture of the world reproduced in a literature work when translating.
The focus is on the transmission of the national discourse. The paper consi-
ders the translator acts as an intermediary between the author and the reader,
both speaking different languages and born onto different cultures. A rele-
vant state of translation process relates to pre-translation analysis of the text,
which allows us to consider the translated text as an integral system. Rea-
sonable use of domestication and foreignization strategies by the translator
helps to consider translation as a tool of cognition of «another.
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BBenenune

[IpusHanHble B HacToslIee BpeMsl JBE OCHOBHbIC TEHACHLMUH IIPU
NEPEBOJIC XYyIO)KECTBEHHOTO IMIPOU3BEACHHUS — IOMECTHKAuus U (HopeHH-
3aMsi — BECbMa YCIEUIHO HNPUMEHSIOTCS CErofHs MEepPEeBOAYHKAMU.
Ilox «nomecTrkanuer» MOHMMAeETCs CTpaTerus, B pe3yjbTare KOTOPOI
YUTATENTIO NpeylaraeTcsl MepeBoll, «IIpeanoaraiomuil nprucnocoieHue
PE3yJIBTUPYIOIIETO TEKCTA KYJIbTYPHO-S3bIKOBOH OPHUEHTALMH K LEJIEBON
aynutopun» [basbuieB, Boiinuy, 2011, c. 57]. Takoil nepeBoj xapakre-
pusyercss psioM OcoOeHHOCTeH, Oiaromapst KOTOPbIM OH JIETKO BOC-
NPUHUMACTCS] 1IEIEBOM ayANTOPHEH: MCHOJIb30BaHUE IEPEBOAUNKOM CO-
BPEMEHHOI'O ayJUTOPUM $3bIKA, OTCYTCTBHE B TEKCTE >KaprOHM3MOB H
CJICHT'M3MOB, MHOCTPAHHBIX CJIOB, a TAKXKE MCIOJIb30BAHHE CEMAaHTHUYECKH
TOYHOTO CHHTAKCHCa, T.€. IIOHSITHOTO, «OJOMAIIHEHHOT0», IIEPEAAIOIIET0
MbIciu opurnHaia. [lox «popenusanuein» HOHUMaeTCs CTpaTerus nepe-
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BOJIa, [IEJIb KOTOPOTO 3aKIII0YACTCS B HAMEPEHHOM «COXPAaHEHHH (POPMEI
opurvHaina B ymiep0 sS3bIKy U KyJIbType IEpEBOIaY, T.€. «IIEPEBO/I, BBHITION-
HEHHBI C MaKCHMAJIbHBIM COXPAaHEHHEM HAIMOHAIBHOW KyJIBTYPHO-
SI3BIKOBOM MICHTHYHOCTH aBTOPCKOTO TekcTa» [baspuies, Boitnuy, 2011,
c. 80]. Homomusiss apyr apyra, 3T CTpaTeTHH MEPEBOAa MOMOTAIOT HHO-
SI3BIYHOMY UUTATEII0 JIydllle TOHATH XyIOXKECTBEHHOE IMPOW3BEICHUE,
M3HAYaIbHO CO3/IaHHOE HA JIPYTOM SI3BIKE, B KOHTEKCTE HHOM KYJIBTYPEHIL.

[TepeBoa XymOXKECTBEHHOTO TPOW3BEACHHS, HECMOTPS Ha MHO-
TOBEKOBYIO MPAKTUKY, JI0 CUX MOP OCTAETCS B MOJIC BHUMAHUS CIICIIHA-
JIUCTOB Pa3HbIX TyYMaHHWTapHBIX OONacTell 3HAaHUS, a MEPEBOAYUKHU-
MPAKTHKH TO-TIPEKHEMY JENATCSA MPO(EeCCUOHATBHBIMU TOHKOCTSIMH,
YTO HEYJAUBUTEIHHO, MMOTOMY YTO YIAUHBIN MIEPEBOJ — 3TO BCETIa pe-
3yJIbTaT MPUMEHEHUS MEePEBOAUYMKOM €ro 3HaHWI, YMEHUN, HAaBHIKOB B
COYETAaHUU C €T0 WHTYHIIMEH, XyJI0KECTBEHHBIM MBINUICHUEM, YBaKe-
HUEM K aBTOPY TE€KCTa U MHOTOTO JPYToro.

Kak u MHOro BEKOB Ha3aj, KOrja NepeBOadecKas AeATeNbHOCTb
TOJIBKO 3apOXKAaNiach, K MEPEBOMUYNKY MPEIBSIBISIOTCS O CYyTH TE K€
camble TpeOOBaHUS — TIEPEBOJ] JOJDKEH OTPaXaTh MOJIMHHKK, OJHAKO C
TEYCHUEM BPEMEHU TPEOOBAHHUS K «XOPOIIEMY» IEPEBOJY MpeTepIieBa-
10T 3HAYUTEIHHBIC M3MCHCHHS: COBPEMEHHYIO UHTATEIBCKYIO ayaUTO-
PHIO YK€ HE YJOBJIETBOPSET TOJBKO Mepeiada CoAepKaHus OpUruHaa.

[ToTpeOHOCTH YellOBEKa B HOBBIX 3HAHUSX, B MOJYYCHUU HOBBIX
SMOILIMH — HEOThEMJIEMasi YacTh €r0 JKU3HU, KaK U JIFOOOIBITCTBO, TEM
OoJyiee B OTHOIICHUM JAPYTUX JIOACH, TOBOPSIINX HA JPYTUX S3BIKAX,
UMEIONIMX JPYTYIO KyJbTYpy. KOHEYHO, €CTh MHOTO pa3HbIX CIIOCOOOB
YIOBIIETBOPUTH CBOE JIIOOOMBITCTBO, HANMPUMEP IYyTEHICCTBUS, TEM
0oJjee B TO BpeMsi, KOTJja TEXHUYECKHUI MPOrpecc MO3BOJISET COBEPIIATh
MEPEMEIICHUS B MPAKTUYECKHU JIFOOBIC TOYKU IUIAHETHI CPAaBHUTEIILHO
OBICTPO, OJTHAKO YTCHHUE XYMAOXKECTBEHHOM JIMTEPATYphI, BOTIPEKH II€C-
CUMHUCTUYECKAM IIPOrHO3aM NocienHed yetBeptd XX B., 10 CUX IOp
0CTaeTCsl CaMbIM BOCTPEOOBAHHBIM CITOCOOOM MO3HAHUS APYTOTO.

Xyao:kecTBEHHAs JIUTEPATypa
KAaK HCTOYHHMK MO3HAHMSA «APYTroro»

Bocco3naBaemass B XyJOXKECTBEHHOM TPOHM3BEACHUN KapTHHA
MHpa OIOCPEZOBaHA AaBTOPCKHUM MHPOBOCTIPHUATHEM. Bomeamme B
«30710TOH (OH» MHUPOBOW JIMTEPATYpPHl MPOHW3BEACHUS OTIHYAET MX
TECHas CBSI3b C HALMOHAJILHOM KyJIbTYPOH, UTO MPEACTABIISIETCS BIIOJIHE
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00BSICHUMBIM, MTOCKOJIBKY MHTEPEC K MHOM KYJIbType, OBITY, MUPOBO3-
3pEHHIO ¥ MUPOBOCTIPUSATHIO HUKOT/Ia HE TepsieT aKTyalbHOCTH.

B uctopun denoBeuecTBa ecTh HEPUObI, KOTJa HabIomaercs
BCIUIECK MHTEpeca K «4y>KOMY», BBI3BaHHBIM 4acTO KeJaHHEM IMOHSThH
camMux ce0si, TOCKOJIbKY pa3Inyus sipue U KOHTPacTHee MPOSIBIIAIOTCS B
conocrasiieHnu. B XIX B. B EBpone oTmedaercs NOBBILIEHHBIA HHTE-
pec K M3Y4EHHIO CBOEH HALMOHAIBHOW KYyJIBTYPbI B COIIOCTaBICHUU C
JPYTUMH. YUeHble W3y4YaroT HAIMOHAIBHBIA (OJBKIOp (Hampumep,
Opatbst ['puMM BBITTyCKalOT COOpaHWE HEMEIKUX CKAa30K), MBITasICh B
HEM HaWTH OOBICHEHHs HAMOHAJIBLHOH CaMOOBITHOCTH, JINTEPATOPHI
MUIIYT «HAI[MOHAIbHBIE XapakTepb» U np. Tak, M.A. 'oHuapoB Heon-
HOKPaTHO OTMEYaJl, YTO IMHIIET CBOM NPOU3BENEHUS HCKIIOUUTEIBHO
«UI PYCCKHUX», TIOCKOJIBKY JIPYT'MM €ro Mpou3BeAeHUs OyIyT Hero-
HSTHBI B CHJIy MX HallMOHANBbHOW crienuduku. CTOUT JIW YIOMHHATH,
YTO K IEepeBOJIaM CBOMX MPOM3BEICHUI HAa MHOCTPAHHBIE SI3BIKH IHCa-
TEJIb OTHOCHIICS ¢ OOJIBIION JToJiel cKenTuiu3ma?

Tem He MeHee NMEHHO MepeBOJHbIE TPOU3BEACHHS CTAIH U TPO-
JIOJDKAIOT OCTAaBaThCSI OAHUMH M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TO3HAHHS «JIPY-
TOro», ¥ BEIpa0OTaHHBIC B TCUCHUE MHOTUX CTOJICTUH MPUHIIMIIBI TIepe-
BO/Ia OKa3bIBAIOT B 3TOM OOJIBIIYIO TTOMOII.

[To cBUAETENBCTBY COBPEMEHHUKOB U JUTEPATYPHBIX KPUTHKOB,
poman B ctuxax A.C. [lymkuna «EBrennii OHernH» npU3HAETCS «IH-
LUKJIONIEANEeH PYCCKOM JKH3HM», TIOCKOJIBKY B HEM OTPa3HJIMCh COBEp-
IIEHHO pa3Hble aCMEeKThl COBPEMEHHOI MUCATENI0 PYCCKOW KU3HU —
KaK JEpPEeBEHCKOM, TaK M CBETCKOM TOpOJCKON — ¢ ee OECKOHEHYHBIMU
Oanamu, CBETCKMMHM NpuemMaMu U 1p. JKU3Hb pa3sHBIX CIIOEB PYCCKOTO
obmrectBa npeacTarieHa U B pomane-smnonee JI.H. Toncroro «BoitHa u
MUp», 1 B pomaHe-3noniee A.M. I'opekoro «Kuznp Kinuma Camrunay.
BeIT pycckoro obmiecTBa pa3HbIX MEPUOJOB MIMPOKO MPEACTABICH U B
npousBeneHusx A.H. Octposckoro, A.Il. Yexosa u ap.

OnHako B XYAOKECTBEHHOM IPOU3BEACHHH H300paKaIOTCS HE
TOJILKO OCOOEHHOCTH ObITa, HPaBOB, HAIMOHAIBHBIX TPAJAULUHA, HO U
0COOEHHOCTH HAIMOHAIBHOTO JUCKYypca — TO, KaK MPOMCXOAMT OOIIe-
HUE B JIaHHOM cOIlMyMe. MHorme mucareny yAeasuli BHUMaHHE, UC-
noJib3yst TepMuH M.M. baxtuna, «peun nzobpaxenHnon». Tak, onuchl-
Basi cBeTckoe oOmenue B Poccum B nHawane XIX B., JI.H. Touctoit
BOCTIPOM3BOJIUT Ha CTPAHHIIAX CBOEr0 poMaHa Oecedy MPUIIEIININX B
canon Awnnsl llleppep Ha ¢panysckom s3bike, a W.A. ['onuapos
B pomane «OO0IOMOBY», xapakTepu3ys oOmieHrne B OOJIOMOBKe, 3ame-
YaeT, YTO MOJYaHUE B Pa3roBopax OOJIOMOBIIEB UTPAeT HE MEHEe Bax-
HYIO POJib, UeM OOMEH PeILTUKaMHU.
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M.M. baxtuH B crathe «IIpobieMa peueBbix sxaHpoB» (1953—1954)
33/1a€TCS BOIIPOCOM O TOM, KaK IIPOUCXOANUT KOMMYHHKAIHS, H IPUXOINUT
K BBIBOJY O TOM, YTO «MbI OTJIMBaeM Hallly peyb IO ONPEACICHHBIM JKaH-
POBBIM (popMam, WHOT/IA IITAMITOBAaHHBIM M IIa0JOHHBIM, WHOT/IA OoJee
THOKWM, TUIACTUYHBIM U TBOpuYeckum» |[baxtun, 1997, c. 180-181], man-
HBIM HaM TaK e, Kak W pomHod s3bik [baxtun, 1997, c. 181].
M.M. BaxTHH yTBEPXKIAET, YTO «KAKAOE OTHCIBHOE BBICKA3bIBAHUE, KO-
HEYHO, MHAWBHIYaJbHO, HO Kaxkaas cepa HUCIOIb30BaHMs SI3bIKA BhIPa-
0aThIBaCT CBOM OTHOCHUTENBHO ycToHuMBbIe <(popmbl — M.P.>» [BaxTuH,
1997, c. 159], koTOpbie OH Ha3bIBACT PEUCBHIMHU >KaHpaMu. Takum oOpa-
30M, o0IeHue, coriacHo M.M. BaxTuHy, MpOUCXOAUT MO ONpe/IeTICHHBIM,
NPUHATHIM B JJAHHOM HAIMOHAJIBHOM coo0IecTBe mpaBmiaM. [lonreep-
KAaT 3amedanre M.M. baxThHa M COBpPEMEHHBIE MCCIEIOBaHUS, II0-
CBSILIICHHBIC Pa3HBIM AacleKTaM HaI[MOHAJBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
nosenenus. Tak, A.B.CepreeBa oTmedaer, 4TO «OCOOEHHOCTH HAIMO-
HaJIbHOHM KYJBTYPBI, IICKXOJIOTUH U MEHTAJBHOCTH OTPaXXatoTcsl B PEYH, B
CHCTEME CIIOBOYIIOTPEOJICHUsI, TIPUAAIOT OCOOCHHBIH KOJOPHT KapTHHE
MHpa», B TO BpeMsI KaK «pedb JIF0OOro 4enoBeKa BCeria jKECTKO OIpeie-
JIeHa CHCTeMO# ero pomHoro sibikay [Cepreesa, 2007, c. 11]. FO.E. Ilpo-
xopoB U M.A. CTepHHH Takke MOAYEPKUBAIOT, YTO «KOMMYHHKATHBHOE
TIOBEJICHUE SIBJISCTCS KOMIIOHEHTOM HAalMOHAIBHOW KyJIbTYph» [[Ipoxo-
pos, Ctepaun, 2007, c. 35].

Bocco3znanue B nepeBoe NpsiMOM pevyu nepcoHakei
KaK IepeBogyeckas mpodjiema

Kak mokazpiBaeT 0030p HAYIHOM JIATEpATypHl MO TMpodIeMaM Xy-
JIO’KECTBEHHOI'0 IIEPEBO/IA, OJHUM M3 aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB U B TO XK€
camoe BpeMsl OJIHHUM M3 CJIOXKHBIX CETOJIHS MPU3HACTCS Iepeiada mpsaMoi
pedn TpH TIEPEeBOE C OJHOTO S3bIKAa HA JPYTod. DTO CBA3aHO, TPEXIC
BCETO, C TEM, YTO HE BCET/a «PEUeBBIC KAHPHDY OCO3HAIOTCS MEPEBOIUH-
KOM H, COOTBETCTBEHHO, BOCCO3/IAI0TCA TpH TiepeBosie. boree Toro, Haxo-
JISICh TIOJT BJIMSIHUEM CBOMX KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX PEUYEBBIX IATTEP-
HOB, TICPEBOTYNK BOCIIPOU3BOIIUT «CBOM) «PEUCBBIC KAHPHD), CKIOHSSICH
K CTpaTeTuH IOMECTH(HKAIMN B CBOEM HMCKPEHHEM (M OJIarOpOTHOM B
CBOEI OCHOBE) TOpBIBE «OOJETdHTHY YWTATENIO TPOLECC YTEHHS Tepe-
BOJTHOT'O MIPOU3BEICHMSL.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO NPUMEPOB. B yke ynoMsHyTOM poMaHe
N.A. TorgapoBa «OO0I0MOB)» aBTOPCKOE ITOBECTBOBAHUE, IPEICTAB-
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Jsironee coOoi OMUCaHue, CMEHSETCS I0BOJIBHO MPOCTPAHHBIMU JTHAJIO-
raMu MEepCOHaXel, KOTOpbIe, Ha TIEPBBINA B3I, KaXKyTCsl OECCMBICIICH-
HBIMH, O YeM, HallpuMep, YIOMUHAJIM TaKue HCCieaoBaTeny, kak M. Dpe
[Ehre, 1973], E.I'. Otkunn [Dtkunn, 1998]. E.I'. Otkunn, ananuzupys
paszroBop Mexay OOIOMOBEIM U 3axapoM, MpPEANISCTBYIOINHA UX Tepe-
€31y ¢ yJulbl 1'OpOXOBOM, IUILET, YTO UX PA3TOBOP — ATO «Pa3roBOp
TIIyXUX», 9TO «OOMEH PETUIMKaMy, OCHOBAHHBIN HA BOTIHIOIIEM CMBICIIO-
BOM HEIOpa3yMEHHM, HE TOJBKO HE BEJIeT K B3aUMOIIOHHMAaHHIO, HO
JlaKe, HAMpOTHB, YIIyOJIET OTYYXKICHUE APYr OT Jpyray [IDTKUHI,
1998, c. 132]. [1o mHenuro uccnenoparens, nepconaxu M.A. 'onruaposa
9acTO OOMEHUBAIOTCS PEIUIMKAMH HE K MECTy, HX Oecela HOCHUT TaBTO-
JIOTMYECKUHA XapakTep, OHU HE CIBIIIAT HU BOIPOCOB, HU OTBETOB JpY-
TUX, 2 MHOT/Ia U BOBCE MOCPEAN Auajiora Bce 3amouar («Mexmy cobe-
CeTHUKaMH 10 OOJbIIed YacTH LAPCTBYET TIyOOKOE MOJYaHHe...»
[Tongapos, 1979, c.131), «M omate 3amomuat» [['omwapos, 1979,
c. 131], «... u Bce morpy3miock B Moruanue» [['ongapos, 1979, c. 134]).

JlefiCcTBUTENBHO, €CIIU pacCMaTPUBaTh JUAJIIOTM B POMAaHE BHE UX
CBSI3U C OOIIMM 3aMBICIIOM THCATENs, CTPEMHUBILErOCs TIPEICTABUTh B
CBOMX IPOM3BEJACHUIX, «KaK B 3epKajie, W SBIECHUS OOIIECTBEHHOM
JKU3HU, ¥ HpaBbl, U ObIT» [['oHuapoB, 1979, c. 107] u noguepkuBaroiie-
0, YTO SI3BIK — «CaMO€ KHBOE M UyTh JIU HE CIUHCTBEHHOE BHEIPAKCHUE
HanmoHabHOCTHY [["oHuapos, 1979, c. 258], To MOXKeT moKa3aThCs,
YTO 3TO TaK:

«—Yero Bam? — ckazal OH, NPHUIEPKUBASICh OJHOW PYKOH 3a ABEpH
kabuHeTa u s Ha OGsIoMoBa. ..

— HocoBoit mnarok, ckopeit! Cam Obl ThI MOT JOrafaThCs: HE BUAWIIL! —
ctporo 3amerus Unes Uneuy. ..

— A KTO ero 3Haer, I/i¢ IIaTok? — Bopyan OH, 00X0/s1 BOKPYI KOMHATy M
OIIYNbIBasl K&KABIA CTYJ, XOTS U TaK MOXXHO OBUIO BHJETH, YTO Ha CTYJbIX
HHUYETO HE JICKHUT.

—Bce Tepsere! — 3ameTHn OH, OTBOpSIL JABEPh B TOCTHHYIO, 4YTOO
MOCMOTPETh, HET JIH TaM.

— Kyna? 3pecy nmm! £ ¢ tperbero nus tam He Obu1. [la ckopee xe! —
ropopui Unbst Mnbuy.

—T'ne mnatox? Hery miatka! — roBopusl 3axap, pa3BOAsS pyKaMu H
03Mpasch BO Bce yribl. — Jla BOT OH, — BAPYT CEPIUTO 3aXpHIleN OH, — IOJ
Bamu! Bon koner Topunt. CamMu JIe)KUTE Ha HEM, a CIpalliBaeTe Iuiatkaly
[Tonuapos, 1979, c. 14].

[NepeOpanka mMesxmy OOIOMOBBIM B 3aXapoM, HIIYIIHUM YTePSHHBIN
HOCOBOH IIIaTOK, OJJHAKO, He Oecesa, HANpaBJIeHHAs Ha BBIACHCHHE UH-

55



¢dopmarmu, a 0OMeH, Ha TNEPBBIA B3IV, MAJO3HAYANIUMU PETUTUKAMHU,
B TO XK€ BpeMsi UMEIOIIMN OOJIBIIOe 3HAUYEHHE JUI O0OMX YYaCTHHUKOB.
Oto olmeHue Joel, MPUHUMAIOIMIMX APYT Jpyra TaKUMH, Kakue OHHU
eCTh — (DJIerMaTHYHBIN, JIETKO Pa3IpaKaloIIUICS MO Pa3HBIM IyCTIKAM,
MeuTenbHbI OOJIOMOB M TIPEIaHHBIN, JTFOOSIIUA CBOSTO XO03SMHA, HE
MIPEICTABISIIOMINI Ku3HU 0e3 Hero 3axap, B TO K€ caMOe€ BpeMs OYCHb
PEBHOCTHO OTHOCSIIHUICS K HECIIPABEJIUBLIM 1TOpoi 00BUHEHUsIM O0I10-
MoBa. KakIplii U3 HUX UrpaeT MpeIHa3HAUCHHYIO €My pOJb, a KaxkIo-
JTHEBHOE «HEJIOBOJILCTBO» TIPYT APYTOM BOCIPUHUMAETCS OOOMMH KakK
CBOEro pojia 00s3aTeNibHbI puTyalt. Mx oOlIeHHe CTPOUTCS M0 TEM KE
caMbIM KaHOHAM, YTO W oOmieHHe B Muion oboum O6momoBke. Takos,
HarpuMep, 0ECKOHEUHbIH «pa3roBop» craporo O0JI0MOBa C IBOPOBBIMHU:

«— Dit, Urnamxka? Yero Hecelb, Typak? — CIPOCUT OH UAYIIETO MO ABOPY
4esoBeKa.

— Hecy HOXH TOYHTH B JIFOACKYIO, — OTBEYACT TOT, HE B3JISIHYB Ha OapHHa.

—Hy Hecu, Hecu; na XOpOIIEHBKO, CMOTpH, HaTouu!» [['OHYapoB,
1979, c. 113].

OOmieHre paau OOILICHHST — TaK MOXHO OXapaKTEpU30BaTh
OOJIBIIMHCTBO JUAIOTOB B pomaHe «OOJIOMOB», a TaBTOJOTUYHOCTb
COJICp)KaHUS JIUAJIOTOB €IIe pa3 MOATBEPKIACT, YTO OOIICHUE SABIISACTCS
LEHHOCTBhIO camMo 1o cebe. M MMeHHO Takoe oOlleHHe, MO0 MHEHHIO
N.A. T'onuapoBa, U XapaKTepU3yeT Pa3roBOp «I0-PYCCKM».

Paccmotpum niepeBo;] pparMeHTa poMaHa Ha aHTJIMHCKUN S3bIK.

«What is it now, sir? he asked, holding on to the door of the study with one
hand, and...looking at Oblomov...

My handkerchief, and be quick about it! You might have thought of it
yourself — you never see anything!» Oblomov observed sternly...

«How should I know where your handkerchief is?» he grumbled, walking
round the room and feeling every chair with his hand, though one could see
there was nothing lying there.

«You're always losing things,» he observed, opening the drawing-room
door to see if the handkerchief was there.

«Where are you going? Look for it here! I haven't been there since the day
before yesterday. And hurry up, will you?» Oblomov said.

«Where is that handkerchief? Can't see it anywhere!» said Zahar, throwing
up his hands and looking round the room.

«Why, there it is,» he suddenly hissed angrily. «It's under you, sir! There's
one end of it sticking out! You lie on your handkerchief and then you ask
for it!» [Oblomov, 1954, p. 19].
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B anrmiickoM nepeBoie epeBOAYHK CTapaTeNbHO «IOCTPanBaeT»
Kaxayro (pady auanora MeXIy XO3SMHOM M CIIyTOM TIpaMMaTHYeCKH
(«A xT0 ero 3Haer, tae mwiatok?» — «How should I know where your
handkerchief is?»; «Kyna?» — « Where are you going?»), co3aBas Brie4art-
JieHre (hOpPMaILHOT0, OTCTPAHEHHOTo 00IIeHus. bosee Toro, nepeBounK
BBOJIUT B aHMIMICKUN TEKCT OTCYTCTBYIOIIEE B PYCCKOM TEKCTE oOparie-
Hre 3axapa k OOJOMOBYy «sir», a Takke «will you» wmp. nocrpamBast
Kaxayro (pasy rpammaruuecku. Kazanochk Obl, cliemyst CBOei crpaTeruu
MepeBoJia, MEPEBOUUK «PEKOHCTPYHPYET» TEKCT BO OJlaro YUTaTelio,
OJIHAKO, Ha CaMOM JIeJie, M3JIMIIIHE MPABIIBHBIN TEKCT MOJHOCTBIO pas3py-
HIaeT Lellb, OCTABJICHHYIO aBTOPOM opHruHajibpHOro tekcra M.A. N'onya-
POBBIM, /I KOTOPOTO, KaK YK€ OTMEUEHO BHIIIE, THAOT — 3TO HE TOJIBKO
1 HE CTOJILKO TIONTy4eHHEe KOHKPETHOW MH(pOpMaIiY, 8 IMEHHO aKT 0OlIIe-
HUA, YCTAHOBJICHUEC W MOATBCPKIACHUEC SMIIATUH, «PACTBOPCHUSID» OAHOIO
coOeceTHIKa B IPYTOM.

Hennzsa ne OTMETUTH, YTO PA3JIMYHA B A3BIKOBLIX CUCTEMaAX PYyC-
CKOTO W aHTJIHMHCKOTO S3bIKOB OIPAaHMYHMBAIOT BO3MOXXHOCTH TIEPEBO/I-
YHMKa, OJHAKO elle OJUH (parMeHT u3 nepeBoja pomaHa «OOIOMOBY
Ha aHTJIUNCKUH SI3BIK IMOATBCPIKAACT, YTO IMNEPEBOAYMK HAMCPCHHO
CIIeyeT BHIOPAHHOW MM CTpATEeTHH MEPEeBOjia, HE OCO3HAaBas, YTO OHA
HE TOJBKO HE MOMOTAeT YUTATEIIO MOHSTh aBTOPCKUN 3aMbICel BOC-
MPOM3BECTH MOJIENIb OOLICHHUS MMO-PYCCKH, HO MOJHOCTBIO €ro (3ambl-
cen) pa3pyliaer:

«— Kaxas y Bac mbutb Besze! — ckazal oH.
— Bcee 3axap! — moxanosaiicst O610MOB.
— Hy mue nopa! — ckazan Bonkos.

3a kamenusmu 115 Oykera Murre.

Au revoir» [I"onuapos, 1979, c. 21].

«How awfully dusty your room is!» he said.

«t's all Zahar's fault!» Oblomov complained.

«Well, I must be off,» said Volkov. «Must get those camellias for Misha's
bouquet. Au revoir» [Oblomov, 1954, p. 27].

Kak MOXHO 3aMeTHUTh, U B 3TOM ()parMeHTe MEPEBOIUYHK JI0-
cTpauBaeT (pas3bl A0 UX rPaMMaTHYECKO 3aBEpPIICHHOCTH, pa3pylias
Pa3TOBOPHBINM CHHTAKCHC W JHINast (pas3bl UX €CTECTBEHHOCTH, TaBTO-
JIOTUYHOCTHU, HEIPUHYKJICHHOCTH. OTMCTI/IM, YTO BCC K€ B pAA€ CITy4acB
nepeBoUUK omnmyckaeT nojuiexamiee («Can't see it anywherey; «Must
get those camellias for Misha's bouquet»), 4To XapakTepHO AJisi pa3ro-
BOPHOW aHIVIMACKOW PEYH.
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3akaoueHue

UreHne nepeBOJHON XyJOXKECTBEHHON JUTEPATyphl IMO-TIPEXkKHE-
My BOCTpeOOBaHO B COBPEMEHHOM MHpE, IOCKOJIbKY OTBEYAET 3aIpo-
caM yHuTaTesiell B MX CTPEMJICHHM IO3HATh «JIpyroroy». Ilpu mepesoze
NPUHSTHIE B JaHHOW KyJbType (B OTIMYUE OT IPYTUX B APYTOH KyJIb-
Type) «pedeBble >KaHPbD» OKa3bIBAIOTCS OCOOCHHO YA3BUMBL. OTMETUM,
4T0 npolieMa 3aKIIYaeTcs HE CTOJBKO B TOM, YTO IEPEBOAUYUKY HE
XBaTaeT KOMIIETCHIUH MepeaaTh UX COAEPKaHHWE CPEeICTBAMU JIPYIroro
A3bIKa, CKOJIBKO B TOM, YTO 3TOT aclleKT IepeBoja, Kak IpaBuiIo, mepe-
BOIYMKAMH WTHOPHPYETCS KaK HEIOCTAaTOYHO BaKHBIM. [IpuHATHIE B
OJIHOM KYyJBTYPE «peyeBble JKaHPbD» MPU MEPEBOJIE «aBTOMATUUECKU»
3aMEHSIIOTCS] IPUHATHIMHU B IIPUHUMAIOILEH EpEeBOIHOE MIPOU3BEACHHE
KyJIBTYpEe «pPE4YeBbIMU >KaHpamMmW». Pa3symMHOe codeTaHHe CTpaTeTHi
JOMECTHUKAMK U (popeHu3auny, a TakKe BIYMUUBBINA IpeanepeBoie-
CKUIl aHaJIM3 MEePEeBOAMMOrO MPOU3BEACHUS MOIJHM Obl TIO3BOJIUTH YH-
TaTeII0 YBUAETh M OLEHWUTh CBOEOOpa3ne HALMOHAIBHOIO IHCKYypCa,
HOHATH PA3IUYUS MEXIY HUM U IUCKYPCUBHBIMHU ITPAKTUKAMH MPUHU-
MaloIEH KyJIbTypHl.
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